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А̔бдалла ибн Бутрус ибн Исхāк ат-Тӯлāвӣ (араб. Aʿbdallah Bin 
Buṭrus Bin Isḥāq At-Tūlāwῑ) — маронитский богослов, философ 
и писатель XVII в. Отечественной науке данный автор практи-
чески неизвестен, поэтому прежде, чем приступить к изуче-

нию его богословского трактата «Зерцала душ», необходимо представить 
основные моменты биографии автора1 и его литературное наследие. 

1. Биографические сведения и сочинения

Бутрус ат-Тӯлāвӣ родился в деревне Тӯлā, в пригороде города Батрун, 
на севере Ливана в 1657 г. Обучившись основам сирийского языка у мест-
ного священника, он в возрасте 12 лет в 1669 г.2 вместе с несколькими 
мальчиками был отправлен маронитским патриархом Джирджисом II 
(1656/57–1670)3 учиться в Рим — в Маронитскую коллегию4 под руко-
водством отцов-иезуитов. В течение тринадцати лет он изучал логику, 
риторику, ораторское искусство, философию, физику, богословие, цер-
ковное право, теоретическую и этическую теологию, историю, а также 
архитектуру, музыку и астрономию5.

Вернувшись в Ливан в 1682 г. со степенью «мелфан»6 по филосо-
фии и теологии, он был рукоположен в священника патриархом Исти-
фаном ад-Дувайхи (1670–1766)7, который назначил его своим секре-
тарём и служителем в монастыре Каннубин8. 

1	 Полную и подробную биографию Бутруса ат-Тӯлāвӣ представил в докторской диссер-
тации Антуан Науфол: Naoufal A. Butros Tulawi et son traité sur les attributs divins. Thèse 
de doctorat en Histoire des religions. Institut catholique de Paris. Paris, 1988.

2	 Ibid. P. 32.
3	 Патриарх Джирджис аль-Басбали (араб. جرجس الثاني رزق الله البسبعلي) — 56-й маронит-

ский патриарх, который правил в Антиохии с 1657 по 1670 г. Подробнее о нём см: Series 
chronologica patriarcharum Antiochiae per Josephum Simonium Assemanum Syro-Maronitam 
nunc primum ex codice Vaticano edita a Ioanne Notain Darauni. Romae, 1881. P. 39.

4	 Маронитская коллегия (Collegium Maronitarum) — духовное учебное заведение для буду-
щих маронитских священнослужителей, основанная в 1584 г. в Риме. См: Родионов М. А. 
Маронитская католическая Церковь // ПЭ. 2016. Т. 44. С. 90–103. 

5	 Al-Ḥāj N. Al-Khuri Buṭrus at-Tūlāwī wa-Atharuhu fin-Nahda [Отец Бутрус ат-Тӯлāвӣ и его 
влияние на эпоху арабского Возрождения] // Al-Manāra Journal. 1984. Vol. 25. P. 293.

6	 Термин «Мелфан» происходит от сирийского слова Melfono, что значит «квалифициро-
ванный преподаватель».

7	 Патриарх Истифан ад-Дувайхи (араб. اسطفانوس الثاني بطرس الدويهي) (1630–1704) — патри-
арх Маронитской Католической Церкви, церковный деятель и писатель. См: Панченко К. А. 
Истифан ад-Дувайхи // ПЭ. 2011. Т. 27. С. 719–721.

8	 Монастырь Каннубин — (араб. دير قنوبين) находится на северо-восточной стороне долины 
Кадиша, в Ливане. Основан в 375 г. и является самым старым из маронитских монастырей.
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Через три года, в 1685 г., патриарх направляет Бутруса ат-Тӯлāвӣ 
в Алеппо, возложив на него миссию проповедничества. Там он начина-
ет преподавать языки, философию и богословие в маронитской школе, 
основанной будущим патриархом Истифаном ад-Дувайхи в 1658 г. По-
мимо преподавания, Бутрус продолжает писать и переводить9.

В 1686 г. Тӯлāвӣ заканчивает переписывать книгу патриарха Ис-
тифана ад-Дувайхи «Книга предписаний для священнослужителей», 
а также публикует учебник по сирийской грамматике. В 1690 г. пишет 
два богословских сочинения: «Книгу о поклонении Розарии» (Kitāb al-
Masbaḥah al-Waridiyyah) и «Зерцала душ» (Mir’āt al-Nufūs).

В 1697 г. переводит с латинского языка диссертацию о православ-
ных греках и редактирует книгу по нравственному богословию (Sharḥ 
Mukhtaṣar bil-Wajib Maʿ rifatuhu li-Rāghib al-Kahnūt wal-Raʿ iyyah), написан-
ную в 1684 г. епископом города Триполи Юсуфом аль-Хасруни (1675 (?) — 
1695). Эта книга состоит из двадцати четырёх глав, из которых десять 
посвящены таинствам Церкви, а четырнадцать — нравственности.

В 1705 г. публикует перевод биографии Фомы Кемпийского10.
В 1706 г. Бутрус ат-Тӯлāвӣ пишет две книги: трактат «Прямая до-

рога в Царство» (Manhağ mustaqīm li-buġyat al-Naʿ ῑm), повествующий 
о десяти необходимых инструментах и упражнениях для достижения 
духовного совершенствования, и трактат «Правильный подход к дости-
жению блаженства» (Manhaj Mustaqῑm lῑ-Bughyat al-Naʿ ῑm) о стремлении 
к духовному блаженству.

С 1697 по 1729 г. пишет шесть писем (Rasā’ῑl) касательно спора, 
происходящего в Алеппо между маронитами и иезуитами. 

В период с 1701 по 1718 г. Тӯлāвӣ пишет около восьмисот пропо-
ведей (Al-Mawaʿ iẓ). В этих проповедях затрагиваются самые разные 
темы, которые свидетельствуют о размахе мысли автора. Помимо вос-
кресных и праздничных чтений, Тӯлāвӣ также говорит с прихожанами 
о важных исторических моментах церковной жизни: о несторианстве, 
о правилах, принятых на Вселенских Соборах, о житии святого Марона 
или святого Антония Великого в дни их поминовения.

В 1707 г. Тӯлāвӣ закончил сочинение «Богословская наука» (Al-‘ilm 
al-lahuti), состоящее из четырёх книг. Первая книга разделена на во-
семь трактатов, посвящённых Богу, Его единству, Троице. Вторая книга 

9	 Al-Ḥāj N. Al-Khuri Buṭrus at-Tūlāwī wa-Atharuhu fin-Nahda // Op. cit. P. 298.
10	 Фома Кемпийский (Thomas a Kempis), Томас Хемеркен, Хеммерлейн или Маллеолус 

(ок. 1380 — 25 июля 1471) — католический религиозный мыслитель. См.: Аверинцев С. С. 
София-Логос. Киев, 2006. С. 470.
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включает десять трактатов и говорит о Боге как о конечной цели чело-
века и о вытекающей из этого морали. Третья содержит одиннадцать 
трактатов о вере, милосердии, надежде, справедливости. Последняя 
также разделена на одиннадцать трактатов и посвящена Воплощению 
Сына Божия, семи таинствам и Страшному Суду.

С 1707 по 1708 г. Тӯлāвӣ редактирует книгу, представляющую со-
бой теологический синтез Иоанна Скота (Kitābat-Tāwlūjiā min Lāhūt 
Skūtus Yuḥannāal-Mudaqqiq). Книга состоит из двух частей. Первая гово-
рит о Боге, Его существовании и атрибутах, о Святой Троице и Её боже-
ственных личностях. Вторая часть посвящена воплощению Спасителя, 
Его таинствам, человеческим поступкам и добродетелям11. 

В 1712 г. Тӯлāвӣ пишет на гаршуни трактат «Духовные размышле-
ния в монашеской жизни» (Ta’ammulāt Rūḥiyyah f ī l-Sīrah al-Ruhbāniyyah). 
Этот трактат состоит из тридцати размышлений на тридцать дней ме-
сяца, одиннадцать размышлений о священстве, его достоинстве и на-
значении, восемь размышлений о таинстве Евхаристии, десять раз-
мышлений о добродетелях, требуемых от каждого христианина, и семь 
размышлений о смертных грехах. 

В сентябре 1717 г. он заканчивает писать «Катехизис» (Taˁlīm al-
Masīḥ, ay Šarḥ Qawāˁidihi), который включает в себя сокращённое из-
ложение веры Католической Церкви и таинств розария. 

В 1718 г. богослов переводит с латинского языка библиографию 
сочинений святителя Иоанна Златоуста. В 1722 г. переводит Акты Три-
дентского Собора. В 1723 г. Тӯлāвӣ пишет сочинение «История о двух 
мусульманах, обращённых в христианство» (Qissat IhtidāʾMuslimayn 
ilāal-Masῑḥiyya). В ней он приводит историю о двух мусульманах, при-
нявших христианство под его руководством12.

С 1688 по 1703 г. Бутрус ат-Тӯлāвӣ пишет серию из четырёх фило-
софских книг, которая пользовалась большой популярностью у его со-
временников и учеников. За основу он взял философию Аристотеля, 
а также материалы из учебников, по которым преподавали в то время 
в римских колледжах. 

Первая книга «Исагогика», или «Введение в логику» (Al-Isagogi ‘aw 
Madkhal al-Mantiq), была написана в 1688 г. В ней рассматриваются три 
функции разума: концепция, согласие, рассуждение. Второе произве-
дение — «Книга логики» (Kitāb al-Manṭiq), завершённая в 1693 г., состо-
ит из восемнадцати глав, которые посвящены определению и объекту 

11	 Naoufal A. Butros Tulawi et son traité sur les attributs divins. P. 127.
12	 Ibid. P. 105.
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логики, её категориям и видам, причинам и следствиям, силлогизму 
и доказательству. В 1698 г. Тӯлāвӣ заканчивает третью книгу «Наука 
о природе» (Al-ilm al-Tabi‘i). Она состоит из четырёх трактатов, каждый 
из которых разделён на несколько глав: о телах, о сотворении мира, 
о мироздании и тлении, о душе. В 1703 г. Тӯлāвӣ завершил последнюю 
книгу по философии «Божественная наука, или абсолютное существо-
вание» (Al-ilm al-Ilahi ay al-Wugud al-Mutlaq). Эта книга состоит из де-
сяти трактатов, посвященных таким темам, как: Бытие, Единение, Су-
щество и случайность, Бытие разума, Ангелы и Бог. 

Бутрус ат-Тӯлāвӣ умер 5 августа 1746 г. в возрасте девяноста 
лет. Он был похоронен на следующий день в церкви Святого Илии 
Алеппского. 

2. Сочинение «Зерцала душ» (Mirʼāt al-nufūs)  
и его рукописная традиция

Представив, насколько возможно кратко, жизнь и труды Тӯлāвӣ, обра-
тимся непосредственно к изучению его богословского сочинения о зна-
чении умной молитвы «Зерцала душ» (Mirʼāt al-nufūs). 

Серьёзное исследование данного памятника никем ранее не про-
водилось. Упоминание об этом сочинении мы находим в статье свя-
щенника Набиля Аль-Хаджа13. Также кратко о нём говорит в доктор-
ской диссертации французский исследователь Антуан Науфол14.

Трактат был написан на арабском языке в 1690 г.15 В нём автор 
показывает, что «наука спасения заключается в том, чтобы отдалить 
себя от внешнего мира и уединиться в познание самого себя, посколь-
ку это единственный путь к искоренению всех пагубных вещей, речей 
и идей, и насаждению всех добродетелей и спасительных путей, веду-
щих к внутреннему просветлению через познание всего, что угодно 
Богу и Его прославлению»16.

Текст состоит из пролога, введения, семи глав, пятнадцати раз-
мышлений, трёх разделов и двух советов. В прологе автор объясня-
ет цель своего сочинения. Далее следует содержание, после которого 
уже во введении разъясняются необходимые условия для подготовки 

13	 Al-Ḥāj N. Al-Khuri Buṭrus at-Tūlāwī wa-Atharuhu fin-Nahda // Op. cit. P. 299.
14	 Naoufal A. Butros Tulawi et son traité sur les attributs divins. P. 100.
15	 Ibid.
16	 Rome, The Maronite college 241, fol 4v.
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к размышлениям. Основную часть текста занимает рассмотрение мо-
литвы с точки зрения её природы, цели и необходимости, а также сами 
размышления.

К сожалению, у нас нет информации о местонахождении протогра-
фа и том, сохранился ли он. Однако сохранилось много списков на араб-
ском и гаршуни17. В настоящее время нам известно одиннадцать руко-
писей на арабском, ниже мы приводим их в хронологическом порядке:

•	 Rome, The Maronite college 241 (1703 г.) — Библиотека Маро-
нитской коллегии, Рим, Италия; насх; размер 11,0×9,0 см; 
fol. 3v–129v18.

•	 Rome, The Maronite college 199 (1723 г.) — Библиотека Маро-
нитской коллегии, Рим, Италия; насх; размер 17,0×11,0 см; 
fol. 1v–90v19.

•	 Rome, The Maronite college 185 (8 сентября 1863 г.) — Библи-
отека Маронитской коллегии, Рим, Италия; насх; размер 
18,0×11,0 см; fol. 1v–78v20.

•	 Rome, The Maronite college 240 (XVIII–XIX вв.) — Библиотека 
Маронитской коллегии, Рим, Италия; насх; размер 11,0×9,0 см; 
fol. 1r–95v21.

•	 Beirut, Saint Joseph University 1078 (XVIII в.) — Восточная би-
блиотека Университета Святого Иосифа, Бейрут, Ливан; насх; 
размер 16,1×10,7 см; fol. 2v–113r22.

•	 Dayr Sayyidat al-Balmand 132 (olim MS 611) (XVIII в.) — Библио-
тека Баламандского Успенского монастыря, Триполи, Ливан; 
насх; размер 16,0×11,0 см; fol. 58v–111v23.

17	 К сожалению, книга Георга Графа «История христианской арабской литературы» попала 
к нам поздно, поэтому в статье не описаны ещё шесть рукописей, см.: Graf G. Geschichte 
der christlichen arabischen Literatur: in 5 Bd. Bd. 3: Die Schriftsteller von der Mitte des 15. 
bis zum Ende des 19. Jahrhunderts. Città del Vaticano, 1964. S. 397. Однако они будут учте-
ны уже в самом критическом издании. 

18	 Fahd B. Fahāris Mahkṭūṭat Suryāniyya wa-ʿArabiyya. [Указатель сирийских и арабских ру-
кописей]. Gounyah, 1972. P. 89.

19	 Ibid. P. 72.
20	 Ibid. P. 66.
21	 Ibid. P. 88.
22	 Khalifé I.-A. Catalogue raisonné des manuscrits historiques de la Bibliothèque Orientale 

de l’Université Saint-Joseph. Second série: III. Beyrouth, 1957. (Mélanges de l’Université Saint-
Joseph; 34/1). P. 9–10. HMML Project Number: USJ 01078. URL: https://w3id.org/vhmml/
readingRoom/view/121468.

23	 HMML Project Number: BALA 00127. https://w3id.org/vhmml/readingRoom/view/137703.
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•	 Bzummār, Our Lady of Bzummār Convent Ar. 87 (XVIII в.) — Би-
блиотека армяно-католического Богородицкого монасты-
ря, Бзуммар, Ливан; насх; размер 16,5×11,2 см; fol. 1v–104v24.

•	 Ṣarbā, Ordre Basilien Alepin 733 (XVIII в.) — Библиотека Васи-
лианского ордена мелькитов из Алеппо, Сабра (Джуния), Ли-
ван; насх; размер 15,0×10,0 см; fol. 1r–145v25.

•	 Aleppo, Syriac Catholic Church Ar. 7/47 ( 1-я четв. XIX в.) — Би-
блиотека Алеппской архиепархии Сирийской Католической 
Церкви, Алеппо, Сирия; рук’а; размер 17,0×12,0 см; fol. 1v–50v26.

•	 Damascus, Melkite Greek Catholic Church 123 (XIX в.) — Библи-
отека Патриархата Мелькитской греко-католической Церкви, 
Дамаск, Сирия; насх; размер 15,0×10,0 см; fol. 1r–85r27.

•	 Beirut, Saint Joseph University 1079 (XIX в.) — Восточная би-
блиотека Университета Святого Иосифа, Бейрут, Ливан; рук’а; 
размер 15,9×10,6 см; fol. 3v–113v28.

Изначально текст к нам попал в виде анонимной рукописи Dayr 
Sayyidat al-Balmand 132 (olim MS 611). Данный манускрипт, к сожале-
нию, плохо сохранился: в нём отсутствуют листы в середине и конце ма-
нускрипта, а сохранившиеся листы испорчены влагой и текст частично 
утрачен. Однако, благодаря помощи главного редактора журнала «Би-
блия и христианская древность» диак. Сергия (Кожухова)29, мы смогли 
узнать имя автора, а также обнаружить другие полные версии текста 
на арабском языке и гаршуни, датированные XVIII–XIX вв. 

Так, в Риме в Маронитской коллегии находятся четыре копии этой 
рукописи. О них сообщает священник Бутрус Фахд в «Указателе сирий-
ских и арабских рукописей» (Fahāris Makhtuāt Siryaniyyah wa-ʿArabiyyah). 
Первая рукопись — Rome, The Maronite college 18530. Этот текст был пе-
реписан на арабском языке, в колофоне указан переписчик — ливанский 

24	 HMML Project Number: BzAr 00087. URL: https://w3id.org/vhmml/readingRoom/view/131206.
25	 HMML Project Number: OBA 00658. URL: https://w3id.org/vhmml/readingRoom/view/506904.
26	 HMML Project Number: SCAA 00007 047. URL: https://w3id.org/vhmml/readingRoom/

view/145428.
27	 HMML Project Number: GCPD 00123. URL: https://w3id.org/vhmml/readingRoom/view/145129.
28	 Khalifé I.-A. Catalogue raisonné des manuscrits historiques de la Bibliothèque Orientale 

de l’Université Saint-Joseph. P. 10. HMML Project Number: USJ 01079. URL: https://w3id.org/
vhmml/readingRoom/view/121469.

29	 Автор благодарит главного редактора журнала «Библия и христианская древность» диак. 
Сергия (Кожухова) за всестороннюю поддержку в подготовке данной публикации и кри-
тического издания.

30	 Fahd B. Fahāris Mahkṭūṭat Suryāniyya wa-ʿArabiyya. P. 66



23Б У ТРУС АТ-Т ӮЛĀВӢ И ЕГО «ЗЕРЦ А ЛА ДУ Ш»

монах по имени Бернанд, а также дата — 8 сентября 1863 г., страницы 
в данном манускрипте не пронумерованы. Переплёт рукописи выпол-
нен из картона и жёсткой чёрной кожи.

Три другие списка сохранились под заголовком «Зерцала душ 
в аскетическом упражнении» (Mirʾ āt an-Nufūs li’Aʿmal Riyadah). Этим ко-
пиям даны следующие номера: Rome, The Maronite college 19931; Rome, 
The Maronite college 24032; Rome, The Maronite college 24133. 

Манускрипт Rome, The Maronite college 199 является копией, сде-
ланной переписчиком Адбаллой ибн Фадель Аль-Хазен в 1727 г., о чём 
сказано в колофоне на последней странице текста. Следующий текст 
Rome, The Maronite college 240 не содержит даты и имени переписчи-
ка, однако написан чётким почерком и сохранился в хорошем состоя-
нии, в прочном кожаном переплёте. 

Последняя рукопись Rome, The Maronite college 241 была перепи-
сана алеппским монахом отцом Якубом в 1703 г. в монастыре Святого 
Илии Пророка. Этот текст хорошо сохранился. 

Анонимный манускрипт Beirut, Saint Joseph University 1078, датируе-
мый XVIII в. написан аккуратным подчерком и сохранился в хорошем со-
стоянии, в крепком кожаном переплёте34. Следующий анонимный манус-
крипт Beirut, Saint Joseph University 1079 датируется XIX в. Текст написан 
понятным языком, но довольно корявым почерком35. Эти манускрипты 
находятся в Восточной библиотека Университета Святого Иосифа, Бейруте.

Манускрипт Aleppo, Syriac Catholic Church Ar. 7/47, хранящийся 
в архиепархии Сирийской Католической Церкви в Алеппо, является 
сборником богословских текстов Бутруса ат-Тӯлāвӣ. На нахзаце (заднем 
форзаце) указан владелец сборника и дата его приобретения — Миха-
ил, сын Юсуфа Басаля, 10 июля 1822 г. 

Рукопись Damascus, Melkite Greek Catholic Church 123 хранится в би-
блиотеке Антиохийского Патриархата Мелькитской греко-католической 
Церкви и датируется XIX в. Это тоже сборник богословских текстов. Он не со-
держит датировки и авторства, однако написан понятным почерком. 

Манускрипт Ṣarbā, Ordre Basilien Alepin 733, датируемый XVIII в., 
принадлежит Василианского ордена мелькитов из Алеппо. Сохранился 

31	 Fahd B. Fahāris Mahkṭūṭat Suryāniyya wa-ʿArabiyya. P. 72.
32	 Ibid. P. 88.
33	 Ibid. P. 89.
34	 Khalifé I.-A. Catalogue raisonné des manuscrits historiques de la Bibliothèque Orientale 

de l’Université Saint-Joseph. P. 9.
35	 Ibid.
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довольно хорошо, с минимальной потерей текста. Последняя копия 
на арабском языке Bzummār, Our Lady of Bzummār Convent Ar. 87 дати-
руется XVIII в. и хранится в библиотеке армяно-католического Богоро-
дицкого монастыря в Бзуммаре (Ливан). Владелец манускрипта указан 
на первой странице текста: епископ Алеппский Якуб.

Копии «Зерцала душ» на гаршуни сохранились в пяти рукописях:

•	 Jerusalem, Saint Mark’s Monastery 318 (1702 г.) — Библиотека 
сиро-яковитского Монастыря св. Марка, Иерусалим, Израиль; 
серто; размер 14,3×9,8 см; fol. 5v–151v36. 

•	 Beirut, Saint Joseph University 1080 (31 мая 1726 г.) — Восточ-
ная библиотека Университета Святого Иосифа, Бейрут, Ли-
ван; серто; размер 13,2×10,2 см; fol. 5v–95r37. 

•	 Kaslik, Lebanese Maronite Order 35 (1731 г.) — Библиотека Кас-
ликского университета Святого Духа (собрание Ливанского ма-
ронитского ордена), Каслик, Ливан; серто; размер 16,0×10,6 см; 
fol. 4v–147r38.

•	 Kaslik, Lebanese Maronite Order 711 (1731 г.) — Библиотека 
Касликского университета Святого Духа (собрание Ливан-
ского маронитского ордена), Каслик, Ливан; серто; размер 
14,5×9,5 см; fol. 3v–115r39.

•	 Kaslik, Lebanese Maronite Order 358 (1822 г.) — Библиотека 
Касликского университета Святого Духа (собрание Ливан-
ского маронитского ордена), Каслик, Ливан; серто; размер 
16,5×11,0 см; fol. 1r–135v40.

Анонимный манускрипт Beirut, Saint Joseph University 1080 так-
же хранящийся в Университете святого Иосифа в Бейруте, датируется 
XVIII в. Текст написан понятным красивым почерком41. Манускрипт 
Jerusalem, Saint Mark’s Monastery 318 датируется 1702 г. и является наи-
более ранним свидетелем исследуемого трактата. Он находится в мо-
настыре Святого Марка в Иерусалиме. На форзаце указан владелец 

36	 HMML Project Number: SMMJ 00318. URL: https://w3id.org/vhmml/readingRoom/view/502791.
37	 Khalifé I.-A. Catalogue raisonné des manuscrits historiques de la Bibliothèque Orientale 

de l’Université Saint-Joseph. P. 11. HMML Project Number: USJ 01080. URL: https://w3id.org/
vhmml/readingRoom/view/121470.

38	 HMML Project Number: OLM 00035. URL: https://w3id.org/vhmml/readingRoom/view/507533.
39	 HMML Project Number: OLM 00711. URL: https://w3id.org/vhmml/readingRoom/view/118863.
40	 HMML Project Number: OLM 00358. URL: https://w3id.org/vhmml/readingRoom/view/507733.
41	 Khalifé I.-A. Catalogue raisonné des manuscrits historiques de la Bibliothèque Orientale 

de l’Université Saint-Joseph. P. 11.
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рукописи — Джирджис Бар Тома Малилю (Gūrgīs Bar Tōmā Mālīlū), по-
жертвовавший её обители в 1964 г. 

Последние три манускрипта Kaslik, Lebanese Maronite Order 35, 
Kaslik, Lebanese Maronite Order 711 и Kaslik, Lebanese Maronite Order 358 
принадлежат ордену ливанских маронитов. Первая рукопись, датиру-
емая 1731 г., принадлежала священнику Юсуфу Аби Ша‘б (Father Yūsuf 
abī Ṣa‘b), о чём сказано на первой странице рукописи. Вторая датиру-
ется также 1731 г.; она сохранилась в хорошем состоянии, без потери 
текста. Последняя рукопись, датируемая 1822 г, принадлежала священ-
нику, пожертвовавшему её в монастырь св. Антония Кузхайя42.

В данной статье мы представим пролог и введение текста на араб-
ском языке и гаршуни с переводом на русский язык, а также отметим 
различия, которые нам встретились при исследовании. Арабский текст 
был взят из рукописи Rome, The Maronite college 185. Текст на гаршуни 
мы приводим из манускрипта Beirut, Saint Joseph University 1080. Наш 
выбор обусловлен тем, что данные тексты являются наиболее полны-
ми, а текст на гаршуни, по нашему мнению, был переписан с указан-
ного арабского манускрипта.

Conspectus siglorum

S1	 Rome, The Maronite college 185

U3	 Beirut, Saint Joseph University 1080

D	 Dayr Sayyidat al-Balmand 132

B	 Bzummār, Our Lady of Bzummār Convent Ar. 87

M	 Damascus, Melkite Greek Catholic Church 123

A	 Ṣarbā, Ordre Basilien Alepin 733

O1	 Kaslik, Lebanese Maronite Order 35

O2	 Kaslik, Lebanese Maronite Order 711

O3	 Kaslik, Lebanese Maronite Order 358

C	 Aleppo, Syriac Catholic Church Ar. 7/47

J	 Jerusalem, Saint Mark’s Monastery 318

S2	 Rome, The Maronite college 240

S3	 Rome, The Maronite college 199

S4	 Rome, The Maronite college 241

U1	 Beirut, Saint Joseph University 1078

U2	 Beirut, Saint Joseph University 1079

42	 Монастырь святого Антония Великого (Кузхайя) — маронитский монастырь, расположен-
ный на высоте 950 метров над уровнем моря в районе Згарта провинции Северный Ливан.
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i   S3 الواحد ]الحي ii   بسم الاب والابن والروح القدس والاله | S2 بسم الاب والابن والروح القدس ]بسم الله — السرمدي
 add. C ثقتي وعليه اعتمادي ]السرمدي | S4 U1 U2 A O1 واحد iii   S3 الي ]علي iv   ܒܣܡ ܐܠܐܒ ܘܐܠܐܒܢ ܘܐܠܪܘܚ ܐܠܩܕܣ
 J O1 O2 O3 ܐܠܐܠܩ ܐܠܘܐܚܕ ܐܡܥܢ ]ܒܣܡ — ܐܠܣܪܡܕܝ v   S3 للجماحين ]الجامحين vi   S3 فالحق] ناطق vii   [التولاوي
scripsi, التولاني S1, | المروني ]التولاوي add. M

 iiالأزلي السرمدي i1 بسم الله الحي
الحمد الله الذي ميزّ النوع الإنساني بالعقل العلى. ونقله 

الي تصور الذات بالتأمل الجليّ. ورقاّه في مراتب 
الشرف الي ان براه ناطقا عن غوامض الأسرار وجلايل 

الأخطار. واناره بترادف الاتهامات الخاصة بأولى 
الافراز والاطلاع. وحمله عليiii التوصل الي ما أحاطت 

به دايرة العقول من تمييز تفاصيل الأجناس والانواع. 
سبحانه المنعم علي عباده المنفصلين عن باقي براياه 

السفلية بالنطق والادراك. وأنقصهم إلا قليلا عن مراتب 
الأملاك في الافلاك.

iv1 ܒܣܡ ܐܠܠܗ ܐܠܗܐܝܕ ܐܠܐܙܠܝ ܐܠܣܪܡܕܝ
ܐܠܚܡܕ ܠܠܗ ܐܠܕܝ ܡܝܙ ܐܠܢܘܥ ܐܠܐܢܣܐܢܝ ܒܐܠܥܩܠ ܐܠܥܠܝ 
ܘܢܩܠܗ ܐܠܝ ܬܨܘܪ ܐܠܕܐܬ ܒܐܠܬܐܡܠ ܐܠܔܠܝ. ܘܪܦܿܐܗ ܦܝ 
ܡܪܐܬܒ ܐܠܫܪܦ ܐܠܝ ܐܢ ܒܪܐܗ ܢܐܛܦܐ ܥܢ ܔܘܐܡܨܿ ܐܠܐܣܪܠܪ. 

ܕܦ ܐܠܐܠܗܐܡܐܬ ܐܠܒܼܐܨܘܵ ܒܐܘܠܝ 
ܵ
ܘܔܠܐܝܠ ܠܐܒܼܛܐܪ. ܘܐܢܐܪܗ ܒܬܪܐ

ܐܠܐܦܪܐܙ ܘܐܠܐܛܠܐܥ. ܘܚܡܠܗ ܥܠܝ ܐܠܬܘܨܠ ܐܠܚ ܡܐ ܐܚܐܛܬ ܒܗܱ 
ܕܐܝܪܗܵ ܐܠܥܦܿܠ ܡܢ ܬܡܝܝܙ ܬܦܐܨܝܠ ܐܠܐܔܢܐܤ ܘܐܠܐܢܘܐܥ. ܣܒܚܐܢܗ 

ܐܠܡܢܥܡ ܥܠܚ ܥܒܐܕܗ ܐܠܡܢܦܨܠܚܢ ܥܢ ܒܐܦܚ ܒܪܐܚܐܗ 
ܐܠܣܦܠܚܗ ܒܐܠܢܛܦ ܘܐܠܐܕܪܐܟܿ. ܘܐܢܩܨܗ ܐܠܐ ܩܠܚܠܐ ܥܢ ܡܪܐܬܒ 

ܐܠܐܡܠܐܟ݁ ܦܝ ܐܠܐܦܠܐܟ.

2 وبعد فيقول العالم العلامة والحبر الفهامة ديوان العلوم 
اللاهوتية. ودستور القياسات المنطقية. الراقي درجات 
الكمال بالعلم والعمل. والمستنير بشرف نفسه وجنسه 
كالشمس في الحمل. من استقاد ببره وعظه وتعاليمه 
الجامحينv عن محجة الصواب. واستعاد بدرة لفظة. 

وأكاليمه الجانحين الى مناهج الاغتراب الواعظ المغلق 
بغلق خطابه قلوب المصرين علي الكباير. والمدقق بتنقيب 
تبيانه وتنقير اعتنائه على ما قل من الصغاير. ورد الشهبا 
وكان محيابها يهاحف بالأسرار. فاناط بوجوده عن صبح 

طلعتها اقناع الاكفهرار.

2 ܦܝܩܘܠ ܐܠܥܐܠܡ ܐܠܥܠܐܡܗܵ܆ ܘܐܠܚܒܪ ܐܠܦܗܐܡܗܵ ܕܚܘܐܢ 
ܐܠܥܠܘܡ ܐܠܐܗܘܬܚܗ ܘܕܣܬܘܪ ܐܠܦܝܐܣܐܬ ܐܠܡܢܛܩܝܗ܇ ܐܠܪܐܩܚ 

ܕܪܔܐܬ ܐܠܦܿܡܐܠ ܒܐܠܥܠܢ ܘܐܠܥܡܠ ܘܐܠܡܣܬܢܝܪ ܒܫܪܦ 
ܢܦܣܗ ܔܢܣܗ ܩܐܠܫܡܣ ܦܝ ܐܠܚܡܠ ܡܢ ܐܣܬܦܐܕ ܒܒܪܗ 

ܘܚܜܗ ܘܬܥܐܠܝܡܗ ܐܠܔܡܚܝܢ ܥܢ ܡܚܔܗܵ ܐܠܨܘܐܒ. ܘܐܣܬܥܐܕ 
ܒܕܪܗܵ ܠܦܨܿܗ ܘܐܦܿܐܠܝܡܗ ܐܠܔܐܢܚܝܢ ܐܠܝ ܡܢܐܗܔ ܐܠܐܔܬܪܐܒ 
ܐܠܘܐܥܜ ܐܠܡܦܠܦ ܒܦܠܦ ܒܼܛܐܒܗ ܦܠܘܒ ܐܠܡܨܪܝܢ ܥܠܝ 

ܐܠܦܿܒܐܝܪ. ܘܐܠܡܕܦܦ ܒܬܢܦܝܒ ܬܒܐܝܢܗ ܘܬܢܦܝܪ ܐܥܬܢܐܝܗ ܥܠܝ 
ܔܐܝܪ .ܘܪܕ ܐܠܫܗܒܐ ܘܦܿܐܢ ܡܚܝܐ ܒܗܐܝܗܐ ܚܩ  ܡܐ ܦܠ ܡܢ ܐܠܨ
ܒܐܠܐܣܪܐܪ. ܦܐܢܐܛ ܒܘܔܘܕܗ ܥܢ ܨܒܚ ܛܠܚܬܗܐ ܩܢܐܚ ܐܠܐܩܿܦܗܪܐܪ.

3 فانبري حينئذ لسان حالها ينادي قايلا من رب هذه 
المزية المقضية. وكاشف هذه البلية المرزية. فأجيب 

بلسانٍ لهج بالفصاحة. فالحقvi عن قابض عنان الإباحة 
انه الأب المكرم والمعلم المحتر القس بطرس بن عبدالله 

ابن اسحق البتروني التولاويvii. واعظ مدينة حلب 
المحمية وقايد خرافها الي المناهج المهدية رفع الله مقامه 

في عليين. وأعاد علينا من بركاته وادعيته كل وقت وحين 
أمين.

3 ܦܐܢܒܪܝ ܚܝܢܝܕ ܠܣܐܢ ܚܐܠܗܐ ܚܢܐܕܚ ܦܐܝܠܐ ܡܢ ܪܒ ܗܕܗ 
ܐܠܡܙܚܗܵ ܐܠܡܦܨܿܝܗ ܘܩܿܐܫܦ ܗܖܗ ܐܠܒܠܝܗܵ ܐܠܡܪܙܝܗܵ .ܦܐܔܒ 
ܒܠܣܐܢ ܠܗܔ ܒܐܠܦܨܐܚܗܵ ܢܐܛܩ ܥܢ ܩܐܒܨܿ ܥܢܐܢ ܐܠܐܒܐܚܗܵ ܐܢܗ 

ܐܠܐܒ ܐܠܡܩܿܪܡ ܘܐܠܡܥܠܡ ܐܠܡܚܬܪܡ ܐܠܩܣ ܒܛܪܣ ܒܢ 
ܥܒܕ ܐܠܠܗ ܒܢ ܐܣܚܩ ܐܠܒܬܪܘܢܝ ܐܠܬܘܠܐܚ. ܘܐܥܜ ܡܕܝܢܗܵ 

ܚܠܒ ܐܠܡܚܡܝܗܵ ܘܩܐܝܕ ܒܼܪܐܦܗܐ ܐܠܝ ܐܠܡܢܐܗܔ ܐܠܡܗܕܝܗ܇ 
ܪܦܥ ܐܠܠܗ ܡܩܐܡܗ ܦܝ ܐܠܥܠܝܝܢ. ܘܥܐܕ ܥܠܝܢܐ ܡܢ ܒܪܩܿܐܬܗ 

ܘܐܕܥܝܬܗ ܩܿܠ ܘܩܬ ܘܚܝܢ ܐܡܝܢ.

S1 fol. 1v U3 fol. 5v

S1 fol. 2r

S1 fol. 2v

U3 fol. 6r

S1 fol. 3r
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1. Во имя Бога Живого, Безначального и Вечногоi

Слава Господу, отметившему человеческий род высшим разумом 
и перенесшего его к самопознанию через ясное созерцание. И воз-
высил Бог его на ступень почёта, пока не сделал представителем со-
кровенных таин и великих опасностей. И осветил человека синони-
мом особого вдохновения через первые тайны и знания. И привёл его 
к достижению того, что охватывает круг умов от различия особенно-
стей родов и видов. Слава Ему, Благодетелю к рабам своим, отделён-
ных от остальных Его низших тварей речью и разумом и лишь немно-
го ниже стоящих в иерархии ангелов на Небесах. 

2. И тогда стал говорить прославленный учёный, проницательный понти-
фик, книга богословских наук, конституция логических измерений, восхо-
дящий по степеням совершенства в науке и труде, достойно просвещённый 
душой и телом подобно солнцу на небе, приносящий пользу от своего укра-
шения — проповедей и учения тем, кто отступает от доводов праведности, 
и возвращается со своей жемчужиной речи и учит тех, кто отступает от ме-
тодов отчуждения. Проповедник, закрывший своей близостью речи сердца 
тех, кто настойчив в совершении тяжких грехов. Слушатель, анализирую-
щий свои выводы и обращающий внимание на то, чего не хватает в мелочах.

И аш-Шахба43 отвечала так, будто её лицо было полно тайн, а он до-
верил своё присутствие маскам богохульства ради её великолепного об-
лика. Тогда её язык, взывая, начал говорить: «Кто господин этой пред-
начертанной чести и открыватель этого ужасного бедствия?»

3. И я отвечу красноречивым языком, говоря в рамках дозволенно-
го: «Это почётный отец и уважаемый учитель, преподобный Бутрос 
ибн ʽАбдалла ибн Исхāк аль-Бāтрунӣ ат-Тӯлāвӣii, проповедник заповед-
ного города Алеппо и пастырь, ведущий своих овец по её ровным до-
рогам. Да поставит Бог его на высшую ступень и вернёт нас к его бла-
гословениям и молитвам во веки веков! Аминь».

i  Во имя — Вечного] Во имя Отца и Сына, и Святого Духа S2 | Во имя Отца и Сына, и Святого 
Единого Духа, Аминь S4 U1 U2 A O1 | Во имя Отца и Сына и Святого Духа Единого Бога, аминь C | 
Вечного] на Кого я уповаю и Кому я вверяюсь add. C  ii  Туляви] маронит add. E

43	 Аш-Шахба (ash-Shahbāʾ) — одно из старых названий города Алеппо. Существует мно-
жество версий о происхождении этого наименования. Одна из них восходит к тому, 
что все здания строились из золотистого известняка, который из-за ветров становился 
серым (арабское слово ٌشَهَب‎, (shahabūn) переводится как «серый»), дав сирийцам назва-
ние Halab ash-Shahbāʾ (Серый Алеппо). См.: Cities of the Middle East and North Africa: 
A Historical Encyclopedia / ed. M. R. T. Dumper and B. E. Stanley, foreword by J. L. Abu-Lughod. 
Santa Barbara (Calif.); Denver (Colo.); Oxford, 2007. P. 21–24. 
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4 لما تقرر عند جمهور الآبا نفع الصلوة العقلية صح انه 
لا توجد حكمة اشد نفعا ولا فلسفة أعظم قدرا من معرفة 

الإنسان ذاته واطلاعه علي مكنون فكره وقلبه. اللذين 
هما الحقل القابل ان يبدر به بذار كل فضيله ورديلة. 

المعلق بهما كل خلاص وهلاك. كقوله تعالى يخرج من 
داخل قلب الإنسان أفكار السوء. الفِسق. الزنا. القتل. 

السرقة. الشح. الخبث. الغش. الانهماك. والعين الشريرة، 
التجديف. الكبرياء الجهل. فهذا هو الشر الكلي الذي 

يخرج من داخل فينجس الإنسان. فلذلك اتفق جمهور 
الفلاسفة على ان سمو العلم بلفظتين وهما اعرف ذاتك.

4 ܠܡܐ ܬܩܪܪ ܥܢܕ ܔܡܗܘܪ ܐܠܐܒܐܝ ܢܦܥ ܐܠܨܠܘܗܵ ܐܠܥܩܠܝܗ 
ܨܚ ܐܢܗ ܠܐ ܬܘܔܕ ܚܩܿܡܗܵ ܐܫܕ ܢܦܥًܐ ܘܠܐ ܦܠܣܦܗܵ ܐܥܜܡ ܩܕܪܐ ܡܢ 

ܡܥܪܦܗܵ ܐܠܐܢܣܐܢ ܕܐܬܗ ܘܐܠܐܛܠܐܥ ܥܠܝ ܡܩܿܢܘܢ ܦܩܿܪܗ ܘܩܿܠܒܗ. 
ܐܠܕܝܢ ܗܡܐ ܐܠܚܩܠ ܐܠܩܐܒܠ ܐܢ ܝܒܕܪ ܒܗܱ ܒܕܐܪ ܩܿܠ ܦܨܿܝܠܗܵ 
ܘܪܖܝܠܗܵ܇ ܐܠܡܥܠܩ ܒܗܡܐ ܩܵܠ ܒܼܠܐܨ ܘܗܠܐܟܿ܆ ܩܿܩܘܠܗ ܬܥܐܠܝ 

ܝܒܼܪܔ ܡܢ ܕܐܒܼܠ ܩܠܒ ܐܠܐܢܣܐܢ ܐܦܩܿܐܪ ܐܠܣܘܝ ܐܠܦܣܩ ܐܠܙܢܐ 
ܐܠܩܬܠ ܐܠܣܪܩܗܵ ܐܠܫܚ ܐܠܒܼܒܬ ܐܠܔܫ ܐܠܐܢܗܡܐܟܿ ܘܐܠܥܝܢ 

ܐܠܫܪܝܪܗܵ؛ ܐܠܬܔܕܦ ܐܠܩܿܒܪܝܐܝ܇ ܐܠܔܗܠ܇ܦܗܕܐ ܗܘ ܐܠܫܪ 
ܐܠܩܿܠܝ ܐܠܕܝ ܝܒܼܪܔ ܡܢ ܕܐܒܼܠ ܦܝܢܔܣ ܐܠܐܢܣܐܢ܇ ܦܠܕܠܟ 

ܐܬܦܩ ܔܡܗܘܪ ܐܠܦܠܐܣܦܗܵ ܥܠܝ ܐܢ ܣܡܘ ܐܠܥܠܡ ܒܠܦܨܿܬܝܢ 
ܘܗܡܐ ܐܥܪܦ ܕܐܬܟܿ

5 ولقد أوصي طوبيا البار ابنه قائلا احدر يا ولدي ذاتك. 
وقال الجليل في القديسين أغوسطينوس الفيلسوف الإلهي 

في جملة ما كان يطلبه من الله من ذاتي نجني يا رب. 
وقد ربط الله العظيم قدره زمام التوبة والخلاص بعرفان 
الذات. حيث قال على لسان اشعيا النبي العظيم الصوت. 
اذكروا هذا واستخزوا. والتفتوا نحو قلوبكم.يا أيها الفجار 
وهكذا قال ابن شيراخ الشهير بكل كلمة. وهو ان الجاهل 

ذاته هو عديم كل خير. وقال أيضا من يظلم نفسه فالي 
من يحسن.

5 ܘܠܩܕ ܐܘܨܝ ܛܘܒܝܐ ܐܠܒܐܪ ܐܒܢܗ ܩܐܝܠܐ ܐܚܕܪ ܝܐ ܘܠܕܝ ܕܐܬܟܿ܇ 
ܩܐܠ ܐܠܔܠܝܠ ܦܝ ܐܠܦܕܝܣܝܢ ܐܔܘܣܛܝܢܘܣ ܐܠܦܝܠܣܘܦ 

ܐܠܐܗܝ ܦܝ ܔܡܠܗܵ ܡܐ ܩܿܐܢ ܝܛܠܒܗ ܡܢ ܐܠܠܗ ܡܢ ܕܐܬܝ 
ܢܔܢܝ ܝܐ ܪܒ܇ ܘܩܿܕ ܪܒܛ ܐܠܠܗ ܐܠܥܜܝܡ ܦܿܕܪܗ ܙܡܐܡ ܐܠܬܘܒܗ 

ܘܐܠܒܼܠܐܨ ܒܥܪܦܐܢ ܐܠܕܐܬ ܚܝܬ ܩܐܠ ܥܠܝ ܠܣܐܢ ܐܫܥܝܐ ܐܠܥܜܝܡ 
ܐܠܨܘܬ܇ ܐܕܩܪܘܐ ܗܕܐ ܘܐܣܬܒܼܙܗܐ܇ ܘܐܠܦܬܘ ܢܚܘ ܩܿܠܘܒܩܿܡ ܝܐ ܐܝܗܐ 
ܐܠܦܔܐܪ܇ ܘܗܦܿܕܐ ܩܐܠ ܐܒܢ ܣܝܪܐܟ ܐܠܫܗܚܪ ܒܩܿܠ ܚܩܿܡܗ. ܘܗܘ 
ܐܢ ܐܠܔܐܗܠ ܕܐܬܗ ܗܘ ܥܕܝܡ ܩܿܠ ܒܼܝܪ܇ ܘܩܐܠ ܐܝܨܿܐ ܡܢ ܝܜܠܡ 

ܢܦܣܗ ܦܐܠܝ ܡܢ ܝܚܣܢ.

6 وقد ساوي الروح القدس بين الوحوش الضارية 
والنفوس الجاهلة ذاتها. حيث قال في نشيد الإنشاد. أيتها 

الجميلة في النسا. انك لم تعرفي ذاتك. اخرجي في عقيب 
الرعايا وارعي الجدا. وأوصي أيضا على لسان الحكيم 

مخبراً عن الملتمس الخلاص انه يكون متيقظا على ذاته 
حيث قال. اشرب من ما بيرك ومن ابيار ينبوعك ولقد 
اعترف مستقرا. ذاك الشريف في الملوك والانبيا داود 
النبي في ان كل خير كان يفعله. وكل شر كان يتجنبه. 

اصله الهديد بذاته. حيث قال معلنا. هددت في الليل قلبي. 
واهتممت بروحي ونقيتها. فايقن يا هذا من جري هذه 

النصوص البينة.

6 ܘܩܕ ܣܐܘܝ ܐܠܪܘܚ ܐܠܦܕܣ ܒܝܢ ܐܠܘܚܘܫ ܐܠܨܿܐܪܝܗܵ. 
ܘܐܠܢܦܘܣ ܐܠܔܐܗܠܗܵ ܕܐܬܗܐ. ܚܝܬ ܩܐܠ ܦܝ ܢܫܝܕ ܐܠܐܢܫܐܕ. 

ܐܝܬܗܐ ܐܠܔܡܚܠܗܵ ܦܝ ܐܠܢܣܐ ܐܢܟܿ ܠܡ ܬܥܕܦܝ ܕܐܬܟܿ ܐܒܼܪܔܝ 
ܦܝ ܥܩܝܒ ܐܠܪܥܐܝܐ ܘܐܪܥܝ ܐܠܔܕܐ :ܘܐܘܨܝ ܐܝܨܿܐ ܥܠܝ ܠܣܐܢ 

ܐܠܚܩܿܝܡ ܡܒܼܒܪܐ ܥܢ ܐܠܡܠܬܡܣ ܐܠܒܼܠܐܨ. ܐܢܗ ܝܩܿܘܢ ܡܬܝܩܨܿܐ 
ܥܠܝ ܕܐܬܗ ܚܝܬ ܩܐܠ܇ ܐܫܕܪܒ ܡܢ ܡܐܝ ܒܝܪܟܿ. ܘܡܢ ܐܒܝܐܪ 

ܝܢܒܘܥܟ܇ ܘܠܩܕ ܐܥܬܪܦ ܡܣܬܩܪܐ ܕܐܟܿ ܐܠܫܪܝܦ ܦܝ ܐܠܡܠܘܟܿ 
ܘܐܠܐܢܒܝܐ ܕܐܘܘܕ ܐܠܢܒܝ ܦܝ ܐܢ ܩܿܠ ܒܼܝܪ ܩܿܐܢ ܝܦܥܠܗ ܘܩܠ ܫܪ 
ܩܿܐܢ ܝܬܔܢܒܗ ܐܨܠܗ ܐܠܗܕܝܕ ܒܕܐܬܗ ܚܝܬ ܩܐܠ ܡܥܠܢܐ܇ ܗܕܕܬ 

ܦܝ ܐܠܠܝܠ ܩܠܒܝ ܘܐܗܬܡܡܬ ܒܪܘܚܝ ܘܢܩܝܬܗܐ܇ ܦܐܝܩܢ ܝܐ ܗܕܐ 
ܡܢ ܔܪܝ ܗܕܗ ܐܠܢܨܘܨ ܐܠܒܝܢܗܵ.

S1 fol. 3v

U3 fol. 6v

S1 fol. 4r

S1 fol. 4v

U3 fol. 7r
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4. Среди большинства отцов было приняло решение о пользе умной 
молитвы, что истинно нет мудрости более полезной и нет философии 
более ценной, чем познание человеком самого себя и познание им по-
тенций своего ума и сердца, которые подобны полю, где могут быть по-
сеяны семена всех добродетелей и пороков и где соединены всё спасе-
ние и гибель. Подобно этому сказал Всевышний, что из сердца человека 
исходят злые помыслы: безнравственность, прелюбодеяние, убийство, 
воровство, сребролюбие, злоба, коварство, озабоченность, сглаз, бого-
хульство, гордыня, невежество. Это абсолютное зло исходит изнутри, 
оскверняя человека. Поэтому философы сошлись во мнении, что пре-
восходство науки выражается в двух терминах — «познание себя».

5. Праведный Товит заповедовал своему сыну, говоря: «Береги, сын мой, 
себя»a. Преподобный во святых Августин философ рассказал, о чём просил 
Бога: «Избавь меня от самого себя, Господи»44. И Всемогущий Бог связал его 
судьбу узами покаяния, а спасение — благодарностью подобно тому, как воз-
высился могучий голос Исаии: «Помните об этом и устыдитесь! О нече-
стивцы, обратитесь к сердцам своим!»b Также говорил известный сын Си-
рахов со всей мудростью, что невежда сам лишён всякого блага. И сказал 
также, что «нет хуже человека, который недоброжелателен к самому себе»c.

6. Святой Дух приравнял свирепых зверей к самым невежественным 
душам, как он говорил в Песни песней: «Если ты не знаешь этого, пре-
краснейшая из женщин, то иди сама по следам овец и паси козлов твоих 
подле шатров пастушеских»d. Святой Дух также советовал мудрецу ска-
зать ищущему спасения, чтобы тот был бдителен по отношению к себе, 
сказав: «Пей воду из своего колодца и из колодцев своего источника»e.

Пророк Давид, достопочтенный среди царей и пророков, призна-
вал, что он совершал всякое благо и избегал всякого злаf. Его самооб-
манное происхождение, по его утверждению «угрожало по ночам мо-
ему сердцу и заботилось о душе моей и чистоте». 

Будьте уверены, что именно Бог руководил этими изложенными 
текстами.

a  Тов. 4, 12. Библейские цитаты следуют оригинальному тексту сочинения, а не современным рус-
ским переводам  b  Ис. 46, 8  c  Сир. 14, 6  d  Песн. 1, 7  e  Притч. 5, 15  f  См. Пс. 33, 15; 36, 27

44	 Прямой цитаты в сочинениях блж. Августина найти не удалось. Можно предположить здесь 
вольный перифраз одного из мест «Исповеди», где автор говорит о нищете и гибели души, 
лишённой Бога. Так Августин говорит о себе (Aurelius Augustinus. Confessiones IV, 1 // PL. 
32. Col. 693), что без Бога он становится для себя «вожаком в бездну» (dux in praeceps), 
а далее вспоминает, как его собственная «растерзанная и окровавленная» душа нигде 
не давала ему покоя (Ibid. IV, 7 // Op. cit. Col. 698). 
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7 ان اس كل علم خلاصي، هو الانفراد عما هو خارج. 
والاعتزال بمعرفة الذات. لكونهِ منهجا فريدا لاستئصال 

كل امر وقول وفكرة مهلكة. ومغرسا لكل فضيلة وطريقة 
خلاصية. نتيجتها الاستنارة الباطنة بمعرفة كل ما يرضي 

الله ويمجده. وهذا هو الفاضل عنده. ويتلوه الارتقاء 
نحو غاية الكمال الحاصل بتجرد النفس عن ذاتها. وعن 
المبروات باسرها. وان تقترن بالله وحده. وثمرة هذا هو 

النعيم الدايم

7 ܐܢ ܐܤ ܩܠ ܥܠܡ ܒܼܠܐܨܝ ܗܘ ܐܠܐܢܦܪܐܕ ܥܡܐ ܗܘ ܒܼܐܪܔ 
ܘܐܠܐܥܬܙܐܠ ܒܡܥܪܦܗܵ ܐܠܕܐܬ. ܠܩܿܘܢܗܝ ܡܢܗܔܐ ܦܪܝܕܐ 

ܠܐܣܬܝܨܐܠ ܦܿܠ ܐܡܪ ܘܩܘܠ ܘܦܩܿܪܗܵ ܡܗܠܩܿܗ. ܘܡܓ݂ܪܣܐ 
ܠܩܿܠ ܦܨܿܝܠܗܵ ܘܛܪܝܩܗ ܒܼܠܐܨܝܗ܇ ܢܬܝܔܬܗܐ ܐܠܐܣܬܢܐܪܝܗܵ ܐܠܒܐܛܢܗ 
ܒܡܥܪܦܗܵ ܩܿܠ ܡܐ ܝܪܨܿܝ ܐܠܠܗ ܘܝܡܔܕܗ܇ ܘܗܕܐ ܗܘ ܐܠܦܐܨܿܠ 

ܥܢܕܗ ܘܝܬܠܘܗ ܐܠܐܪܬܦܐ ܢܚܘ ܔܐܚܗܵ ܐܠܩܿܡܐܠ ܐܠܚܐܨܠ ܒܬܔܪܕ 
ܐܠܢܦܣ ܥܢ ܕܐܬܗܐ ܘܥܢ ܐܠܡܒܪܘܐܬ ܒܐܣܪܗܐ ܘܐܢ ܬܩܬܪܢ 

ܒܐܠܠܗ ܘܚܕܗ ܘܬܡܪܗܵ ܗܕܐ ܗܘ ܐܠܢܥܝܡ ܐܠܕܐܝܡ.

8 فان راقك ما لخصناه وشاقك ما نصصناه. فعليك
i بكتابنا هذا المسحي بمرآة النفوس. الوجيز الألفاظ 

والبليغ المعاني .فانك ان تقيدت به على يد كاهن يرشدك 
اليه. نلت منه مناك بأسهل مرام. لكونه ينبئك عن غايتك 
المنهية. ويريك الموانع المضادة لتفرعنها نائياً. ورتبناه 

على مقدمة وسبعة أبواب وخمسة عشرة تأملا. وثلثة 
فصول ونصيحتين.

ܨܢܐܗܵ: ܦܥܠܝܟ݁ ܒܩܿܬܐܒܢܐ  8 ܦܐܢ ܪܐܦܟ݁ ܡܐ ܠܒܼܨܢܐܗ ܘܫܐܩܿܟ݁ ܡܐ ܢܨ
ܗܕܐ ܐܠܡܣܚܝ ܒܡܪܐܗܵ ܐܠܢܦܘܣ܇ ܐܠܘܔܝܐ ܐܠܐܠܦܐܜ ܘܐܠܒܠܝܓܼ 

ܐܠܡܥܐܢܝ܆ ܦܐܢܟ݁ ܐܢ ܬܩܝܕܬ ܒܗ ܥܠܝ ܝܕ ܩܿܐܗܢ ܝܪܫܕܟ ܐܠܝܗ. 
ܢܠܬ ܡܢܗ ܡܢܐܟ݁ ܒܐܣܗܠ ܡܪܐܡ ܠܩܿܘܢܗ ܝܢܩ݁ܝܟ݁ ܥܢ ܓ݂ܐܝܬܟ݁ 
ܐܠܡܢܗܝܗܵ܇ ܘܝܪܝܟܿ ܐܠܡܘܐܢܥ ܐܠܡܨܿܐܕܕܗ̈ ܠܬܦܪ ܥܢܗܐ ܢܐܝܐ܇ 
ܘܪܬܒܢܐܗܵ ܥܠܝ ܡܩܕܡܗܵ ܦܐܢܟ݁ ܐܢ ܬܩܝܕܬ ܒܗ ܥܠܝ ܝܕ ܩܿܐܗܢ 

ܝܪܫܕܟ ܐܠܝܗ. ܢܠܬ ܡܢܗ ܡܢܐܟ݁ ܒܐܣܗܠ ܡܪܐܡ ܠܩܿܘܢܗ ܝܢܩ݁ܝܟ݁ 
ܥܢ ܓ݂ܐܝܬܟ݁ ܐܠܡܢܗܝܗܵ܇ ܘܝܪܝܟܿ ܐܠܡܘܐܢܥ ܐܠܡܨܿܐܕܕܗ̈ ܠܬܦܪ 

ܥܢܗܐ ܢܐܝܐ܇ ܘܪܬܒܢܐܗܵ ܥܠܝ ܡܩܕܡܗܵ ܘܣܒܥܗ̈ ܐܒܘܐܒ ܘܒܼܡܣܗܵ 
ܥܫܪ ܬܐܡܠܐ܆ ܘܬܠܬܗܵ ܦܨܘܠ ܘܢܨܚܬܝܢ. 

المقدمة تعم الأبواب الاتي ذكرها
الباب الأول في ماهية الصلوة العقلية
الباب الثاني في جوهر الصلوة العقلية
الباب الثالث في شرف الصلوة العقلية

الباب الرابع في موضوع الصلوة العقلية ومادتها
الباب الخامس في الاستعداد المتقدم علي التأمل.

الباب السادس في صعوبة التأمل وعلاجه.
الباب السابع في كيفية شروع المتأملين في حال 

الرياضات

ܐܠܡܩܕܡܗܵ ܬܥܡ ܐܠܐܒܘܐܒ ܐܠܐܬܝ ܕܩܿܪܗܐ
ܐܠܒܐܒ ܐܠܐܘܠ ܦܝ ܡܐܗܝܗܵ ܐܠܨܠܘܗܵ ܐܠܥܩܠܝܗ

ܐܠܒܐܒ ܐܠܬܐܢܝ ܦܝ ܔܘܗܪ ܐܠܨܠܘܗܵ ܐܠܥܩܠܝܗ
ܐܠܒܐܒ ܐܠܬܐܠܬ ܦܝ ܫܪܦ ܐܠܨܠܘܗܵ ܐܠܥܩܠܝܗ

ܐܠܒܐܒ ܐܠܪܐܒܥ ܦܝ ܡܘܨܿܘܥ ܐܠܨܠܘܗܵ ܐܠܥܩܠܝܗܵ ܘܡܐܕܬܗܐ
ܐܠܒܐܒ ܐܠܒܼܐܡܣ ܦܝ ܐܠܐܣܬܥܕܐܕ ܐܠܡܬܩܕܡ ܥܠܝ ܐܠܬܐܡܠ

ܐܠܒܐܒ ܐܠܣܐܕܣ ܦܝ ܨܥܘܒܗ̈ ܐܠܬܐܡܠ ܘܥܠܐܔܗ
ܐܠܒܐܒ ܐܠܣܐܒܥ ܦܝ ܩܿܝܦܝܗܵ ܫܪܘܥ ܐܠܡܬܐܡܠܝܢ ܦܝ ܥܐܠ 

ܐܠܪܝܐܨܿܐܬ

فهرسة التأملات
تامل أول في الأساس والمبدأ

تامل ثاني هو الرياضة في الخطية
تامل ثالث في بحث الخطايا العرضية

تامل رابع رياضة في المانع الثالث عن الغاية وهو 
الشهوة

تامل خامس رياضة في المانع الرابع وهو العوايد الردية 
والملكات السيئة.

تامل سادس في الموت

ܦܗܪܣܗܵ ܐܠܬܠܢܠܐܬ 
ܬܐܡܠ ܐܘܠ ܦܝ ܐܠܐܣܐܣ ܘܐܠܡܒܕܐ 

ܬܐܡܠ ܬܐܢܝ ܗܘ ܐܠܪܝܐܨܿܐ ܦܝ ܐܠܒܼܛܝܗ
ܬܐܡܠ ܬܐܠܬ ܦܝ ܒܚܬܼ ܐܠܒܼܛܐܝܐ ܐܠܥܪܨܿܝܗ

ܬܐܡܠ ܪܐܒܥ ܪܝܐܨܿܗܵ ܦܝ ܐܠܡܐܢܥ ܐܠܬܐܠܬ ܥܢ ܐܠܓܼܐܝܗܵ ܘܗܘ 
ܐܠܫܗܘܗܵ

ܬܐܡܠ ܒܼܐܡܣ ܪܝܐܨܿܗܵ ܦܝ ܐܠܡܐܢܥ ܐܠܪܐܒܥ ܘܗܘ ܐܠܥܘܐܝܕ 
ܐܠܪܕܝܗܵ ܘܐܠܡܠܩܿܐܬ ܐܠܣܝܗ
ܬܐܡܠ ܣܐܕܣ ܦܝ ܐܠܡܘܬ

S1 fol. 5r

U3 fol. 7v

S1 fol. 5v

S1 fol. 6r

U3 fol. 8r

i  praem. S2 نبقدي بمونة تعالي وحسن تعالي توفيق بنسخ ]بكتابنا
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7. Вся наука моего спасения заключается в том, чтобы отдалить себя 
от внешнего мира и уединиться в познание самого себя, поскольку это 
единственный путь к искоренению всех пагубных вещей, речей и идей, 
и насаждению всех добродетелей и спасительных путей, ведущих к вну-
треннему просветлению через познание всего, что угодно Богу и Его 
прославлению. Это идеал, за которым следует восхождение к высшему 
совершенству, достигаемому очищением души через отрешение от са-
мого себя и всех земных благ и установлением связи с единым Богом, 
а плодом всего этого является вечное блаженство. 

8. Если то, о чём мы кратко рассказали, доставляет вам удовольствие 
и одновременно вызывает трудности в понимании того, что мы пере-
числили, то вам стоит прочитать нашу книгу «Зерцала душ» — краткую 
по словам, но красноречивую по смыслуi. Если вас связал с книгой свя-
щенник, который направил к ней, то вам будет легче всего получить 
от него манну, потому что он сообщит вам о вашей конечной цели и ука-
жет на препятствия, мешающие вам для её достижения. 

Мы поделили книгу на введение, семь глав, пятнадцать размыш-
лений, три раздела и два совета.

Введение описывает следующие главы.
Глава первая. О природе умной молитвы
Глава вторая. О сущности умной молитвы
Глава третья. О чести умной молитвы
Глава четвёртая. О предмете умной молитвы и её содержании
Глава пятая. О предварительной подготовке к размышлениям
Глава шестая. О трудностях размышления и их лечении
Глава седьмая. Как размышляющие начинают свои духовные упражнения

Содержание размышлений.
Размышление первое. Об основе и принципе
Размышление второе. О духовном упражнении во грехе
Размышление третье. Об исследовании простительных грехов
Размышление четвёртое. Упражнение на третьей преграде на пути 

к цели — о похоти
Размышление пятое. Упражнение на четвёртой преграде: плохие 

привычки и их атрибуты
Размышление шестое. О смерти

i  Если то — по смыслу] Мы благословенны милостью и благостью Всевышнего, даровавше-
го нам успех переписать эту нашу книгу «Зерцала душ», краткую по словам, но красноречи-
вую по смыслу S2
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تامل سابع فيما يتقدم الدينونة العامة
تامل ثامن في العقوبات الجهنمية
تامل تاسع في ملك السيد المسيح

تامل عاشر في التوجه الى نيل الخلاص
تامل حادي عشر رياضة في الإيثار وانتخاب الحال

تامل ثانى عشر في إصلاح الحال
تامل ثالث عشر في الام سيدنا يسوع المسيح

تامل رابع عشر في النعيم الأبدي
تامل خامس عشر في الحب الكامل وهو ثمرة التاملات 

باسرها

ܬܐܡܠ ܣܐܒܥ ܦܝܡܐ ܝܬܩܕܢ ܐܠܕܝܢܘܢܗܵ ܐܠܥܐܡܗܵ
ܬܐܡܠ ܬܐܡܢ ܦܝ ܐܠܥܩܘܒܐܬ ܐܠܔܗܡܢܝܗ
ܬܐܡܠ ܬܐܣܥ ܦܝ ܡܠܟܿ ܐܠܣܝܕ ܐܠܡܣܝܚ

ܬܐܡܠ ܥܐܫܪ ܦܝ ܐܠܬܘܔܗ ܐܠܝ ܢܝܠ ܐܠܒܼܠܐܨ
ܗ ܦܝ ܐܠܐܝܬܐܪ ܘܐܢܬܒܼܐܒ ܐܠܚܐܠ ܿ

ܼܼܼ
ܼܼܼ
ܼܼܼ
ܼܼܼ ܬܐܡܠ ܥَܐ ܪܝܐܨ

ܬܐܡܠ ܢܒَ ܦܝ ܐܨܠܐܚ ܐܠܚܐܠ
ܬܐܡܠ ܢَܓ ܦܝ ܐܠܐܡ ܣܝܕܢܐ ܝܣܗَ ܐܠܡܤَ

ܬܐܡܠ ܢَܕ ܦܝ ܐܠܢܥܝܡ ܐܠܐܒܕܝ
ܬܐܡܠ ܝܗَ ܦܝ ܐܠܚܒ ܐܠܩܿܡܠ ܘܗܘ ܬܡܪܗܵ ܐܠܬܐܡܠܐܬ ܒܐܣܪܗܐ

ثم يتلو ما تقدم ثلثة فصول ونصيحتان
الفصول الأول رياضة لتحصيل الندامة والتوبة العامة

الفصول الثاني في نظام الزمان وحسن المعيشة المرتبة
الفصول الثالث في فحص الضمير عموما

النصيحة الأولي تتضمن جزا من مبادي ضروريات 
المبتديين في نهج التاملات

النصيحة الثانية تتضمن بعضا من الروس الضرورية 
لنظام المعيشة. وهي عامة مطلقة لكل احد وجملة روسها 

iًاثنان وثلثون راسًا. والسبح لله دايما

ܬܡ ܚܬܠܘ ܡܐ ܬܩܕܡ ܬܠܬܗܵ ܦܨܘܠ ܘܢܨܝܥܬܝܢ
ܐܠܦܨܘܠ ܐܠܐܘܠ ܪܝܐܨܿܗ ܠܬܚܨܝܠ ܐܠܢܕܐܡܗ ܘܐܠܬܘܒܗ ܡܥܐ

ܐܠܦܨܘܠ ܐܠܬܐܢܝ ܦܝ ܢܨܿܐܡ ܐܠܬܡܐܢ ܘܚܣܢ ܐܠܡܥܝܫܗܵ 
ܐܠܡܪܬܒܗ

ܐܠܦܨܘܠ ܐܠܬܐܠܬ ܦܝ ܦܚܨ ܐܠܨܿܡܝܪ ܥܡܘܡًܐ
ܐ ܡܢ ܐܠܪܘܣ ܐܠܨܿܪܘܪܝܗ ܠܢܨܿܐܡ  ܐܠܢܨܝܥܗܵ ܐܠܬܐܢܝܗ ܬܬܨܿܡܢ ܒܥܨًܿ
ܐܠܡܥܝܫܗܵ ܘܗܝ ܥܐܡܗܵ ܡܛܠܩܗܵ ܠܩܿܠ ܐܚܕ ܘܔܡܠܗܵ ܪܘܣܗܐ 

 iiܐܬܢܐܢ ܘܬܠܐܬܘܢ ܪܐܣًܐ. ܘܐܠܣܒܒܚ ܐܠܗ ܕܐܝܡܐ

 iii9 بسم الله الواحد الأزلي
ivمقدمة تعم الأبواب الاتي ذكرها

إن آثرت الاستفادة من هذه التأملات الاتي ذكرها. احفظ 
هذه الشروط المذكورةv أولاً ان تكون متفرغا عن كل 

اهتمام ارضي معتزلا في مكان منفرد عن الملاهي 
والاحبا والمخاطبات مع باقي الاشغال العالمية باسرها. 

ثانياً ان تكلف القوي الثلث التي للنفس. وهي الذكر 
والعقل والإرادة. لان تتصَّور الروحانيات المخلصة كما 

تكلفها في الأمور الدنيوية. فان قدفك احد مثلا بكلام مولم 
.واعتزلت منفرداً وتذكرت المعيرة بقوة حاسة الذكر. ثم 

تصفحت بقوة الفكر ووزنت قيمة القاذف والألفاظ المقولة. 
وطرفي الزمان والمكان مع كافة المتعلقات. واعتمدت 

بعزم الإرادة على أخذ الثار ممن عيرك. وان تمتنع عن 
مخاطبته أو غير ذلك من القصاص. هكذا يكون صنيعك 

في الأمور الروحانية. ان تعتزل منفردا وتتذكر واحداً من 
التأملات الاتي ذكرها. وتصورها بفكرك على التدريج. 

وتزن متعلقاتها باسرها. فان رايته موافقاً للخلاص اقصد 
افتعاله وان رايته مهلكاً تجنبه.

 vi9 ܒܣܡ ܐܠܠܗ ܐܠܘܐܥܕ ܐܠܐܙܠܝ
ܡܩܕܡܗܵ ܬܥܡ ܐܠܐܒܘܐܒ ܐܠܐܬܝ ܕܩܪܗܐ

ܐܢ ܐܬܪܬ ܐܠܐܣܬ ܦܐܕܗ ܡܢ ܗܕܗ ܐܠܬܡܠܐܬ ܐܠܐܬܝ ܕܩܿܪܗܐ ܐܥܩܜ 
ܐ ܥܢ ܩܿܠ  ܗܕܗ ܐܠܫܪܘܛ ܐܠܡܕܦܿܘܪܗ܇ ܐܘܠܐ ܐܢ ܬܦܿܘܢ ܡܬܦܪܓًܼ

ܐܗܬܡܐܡ ܐܪܨܿܝ. ܡܥܬܙܠܐ ܦܝ ܡܩܿܐܢ ܡܢܦܪܕ ܥܢ ܐܠܡܠܐܗܝ ܘܐܠܐܚܒܐ 
ܘܐܠܡܒܼܐܛܒܐܬ ܡܥ ܒܐܩܝ ܐܠܐܫܓܼܐܠ ܐܠܥܐܠܡܝܗܵ ܒܐܣܪܗܐ܇ 

ܬܐܢܝًܐ ܐܢ ܬܩܿܠܦ ܐܠܩܘܝ ܐܠܬܠܬ܆ ܐܠܬܝ ܐܠܢܦܤ ܘܗܝ ܐܠܕܩܿܪ 
ܘܐܠܥܩܠ܆ ܘܐܠܐܪܐܕܗ܇ ܠܐܢ ܬܬܨܘܐܪ ܐܠܪܘܚܐܢܝܐܬ ܐܠܡܒܼܠܨܗܵ܇ ܦܿܡܐ 

ܠܐ ܒܩܿܠܐܡ 
ً
ܬܩܿܠܦܗܐ ܦܝ ܐܠܐܡܘܪ ܐܠܕܢܝܘܝܗ ܦܐܢ ܩܕܦܟܿ ܐܚܕ ܡܬ

ܡܘܠܡ ܘܐܥܬܙܠܬ ܡܢܦܪܕܐ ܘܬܕܩܿܪܬ ܐܠܡܥܝܪܗܵ ܒܩܘܗܵ ܚܐܣܗ 
ܐܠܕܩܿܪ ܬܡ ܬܨܦܚܬ ܒܩܘܗܵ ܐܠܦܩܿܪ ܘܘܙܢܬ ܦܝܡܗܵ ܐܠܩܐܕܦ 

ܘܐܠܐܠܦܐܜ ܐܠܡܩܘܠܗ̈ ܘܜܪܦܝ ܐܠܪܡܐܢ ܐܠܡܩܿܐܢ ܡܥ ܩܿܐܦܗܵ 
ܐܠܡܬܥܠܩܐܬ ܘܐܥܬܡܕܬ ܒܥܙܡ ܐܠܐܪܐܕܗܵ ܥܠܝ ܐܒ݂ܕ ܐܠܬܐܪ ܡܡܢ 
ܥܝܪܟܿ: ܐܘ ܐܢ ܬܡܬܢܥ ܥܢ ܡܒ݂ܐܛܒܬܗ ܐܘ ܓܼܝܪ ܕܠܟܿ ܡܢ ܐܠܩܨܐܨ. 

ܗܩܿܕܐ ܝܩܿܘܢ ܨܢܝܥܟܿ ܦܝ ܐܠܐܡܘܪ ܐܠܪܘܚܐܢܝܗ. ܐܢ ܬܥܬܙܠ ܡܢܦܪًܕܐ 
ܘܬܬܕܦܿܪ ܘܐܚܕܐ ܡܢ ܐܠܬܡܠܐܬ ܐܠܐܬܝ ܕܩܿܪܗܐ. ܘܬܨܘܪܗܐ ܒܦܩܿܪܟܿ ܥܠܝ 

ܐܠܬܕܪܝܔ ܘܬܙܢ ܡܬܥܠܦܐܬܗܐ ܒܐܣܪܗܐ܇ ܦܐܢ ܪܐܝܬܗ ܡܘܐܦܩܐ 
ܠܠܒܼܠܐܨ ܐܦܨܕ ܐܦܬܥܐܠܗ܇ ܘܐܢ ܪܐܝܬܗ ܡܗܠܩܿܐ ܬܔܢܒܗ

S1 fol. 6v

S1 fol. 7r

U3 fol. 8v

S1 fol. 7v

S1 fol. 8r

U3 fol. 9r

U3 fol. 9v

i   om. U1 U2 C M O1 A B S2 S3 S4 [والسبح لله دايما ii   om. J O1 O2 [ܘܐܠܣܒܒܚ ܐܠܗ ܕܐܝܡܐ iii   بسم الاب والابن
— الأزلي] والروح القدس الاله الواحد امين  U1 U2 A | الأزلي — ] om. D  iv   مقدمة توضح بينا معرفة الصلاة
— ذكرها]  D  v   om. D [المذكورة vi  O1 O2 J ܒܣܡ ܐܠܐܒ ܘܐܠܐܒܢ ܘܐܠܪܘܥ ܐܠܩܕܤ ܐܠܐܗًܐ ܘܐܥܕ ܐܡܝܢ ]ܒܣܡ — ܐܠܐܙܠܝ
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Размышление седьмое. О судном дне
Размышление восьмое. Об адовых наказаниях
Размышление девятое. О Царстве Божием
Размышление десятое. О пути ко спасению
Размышление одиннадцатое. Упражнение в жертвенности и воз-

можности выбора
Размышление двенадцатое. Об исправлении ситуации
Размышление тринадцатое. О Матери Господа нашего Иисуса Христа
Размышление четырнадцатое. О вечном блаженстве
Размышление пятнадцатое. О совершенной любви, которая явля-

ется плодом размышлений в целом.

Затем следуют три раздела и два совета.
Раздел первый. Упражнение в объединении раскаяния и покаяния.
Раздел второй. О системе времени и благоустройстве жизни
Раздел первый. Упражнение в объединении раскаяния и покаяния.
Раздел второй. О системе времени и благоустройстве жизни
Раздел третий об исследовании совести в целом
Совет первый включает в себя раздел об основных принципах под-

хода к размышлениям для начинающих.
Совет второй включает в себя некоторые из основных правил, не-

обходимые для построения жизни. Это общий и абсолютный для каж-
дого совет, состоящий из тридцати двух правил. 

Хвалите Господа во веки! 

9. Во имя Бога Единого Вечного! Введение охватывает упомянутые главыi. 
Если ты выбрал извлечь пользу из этих размышлений, то соблюди следу-

ющие условия. Во-первых, отрешись от всех земных забот, уединись в укром-
ное место от развлечений, любви и разговоров с остальными мирскими де-
лами в целом. Во-вторых, обремени тремя силами свою душу, а именно 
памятью, разумом и волей, поскольку спасительная духовность представ-
ляет собой то, что вы предписываете ей в мирских делах. Так, если кто-то 
оклеветал тебя неприятными словами, то уединись и вспомни эту клевету 
силой разума. Затем обдумай, взвесь основательно ценность оклеветавше-
го и сказанных им слов, обстоятельства времени и места. И положившись 
с решимостью отомстить тому, кто оклеветал тебя, воздержись от разгово-
ров с ним или от другого возмездия. Таким же образом ты должен поступать 
и в духовных делах: уединись и выбери в разуме одно из размышлений, про-
анализируй постепенно его мысленно и взвесь. И если увидишь, что оно до-
стойно для твоего спасения, то следуй ему, а если пагубно, то избегай его.

i  Введение — главы] Введение ясно объясняет знание молитвы D
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10 ثالثاً أقرا اقسام التأمل باستقصاء. ثم انتصب نايياً عن 
موضوع الصلوة قيد خطوتين. ومثل الباري تعالى جلاله 

مستحضراً بازا ناظريك. واعتقد انه ماثل أمامك بإيمان 
لاريب فيه. وهو ناظر نحوك مستعدا لاجابتك. ثم تجاوز 

الخطوتين وخرّ له ساجداً باتضاع كلى.

10 ܬܐܠܬܐ ܐܩܪܐ ܐܩܣܐܡ ܐܠܬܐܡܠ ܒܐܣܬܩܨܐ: ܬܡ ܐܢܬܨܒ 
 ܥܢ ܡܘܨܿܘܥ ܐܠܨܠܘܗ ܩܝܕ ܒܼܛܘܬܝܢ܇ ܘܡܬܠ ܐܠܒܐܪܝ ܬܥ 

ً
ܢܐܝܝܐ

ܔܠܐܠܗ ܡܣܬܚܨܿܪܐ ܒܐܙܐ ܢܐܜܪܝܟܿ ܘܐܥܬܩܕ ܐܢܗ ܡܐܬܠ ܐܡܐܡܟܿ 
ܒܐܝܡܐܢ ܠܐ ܪܝܒ ܦܝܗ܇ ܘܗܘ ܢܐܨܿܪ ܢܚܘܟܿ ܡܣܬܥܕܐ ܠܐܔܐܒܬܟܿ. ܬܡ 

ܬܔܐܘܙ ܐܠܒܼܛܘܬܝܢ ܘܒܼܪ ܠܗ ܣܐܔܕًܐ ܒܐܬܨܿܐܥ ܦܠܝ

11 رابعا كن متاهبا بالاستعداد السابق الى التأمل وهو 
ثلثة. احدها عام وهو قولك اللهم قدرني بنعمتك على ان 

اصرف هذه الساعة في خدمتك ورضايك مع خلاص 
نفسي ونموها في عبادتك. ثانيها ان تتصور الذي انت 

مزمع ان تتأمله وتصورا حسياً فراراً من الطياشة. ثالثها 
ان تبتهل الي الله لكي ينير عقلك ويمكّنه من ادراك 

صدق الاشيا التي هممت على تصفحها. وان ينبه ارادتك 
بنعمته لتجني منها خوفاً ام توجعاً. ام غير ذلك من الفوائد 

المناسبة لموضوع التأمل.

11 ܪܐܒܥܐ ܩܢ ܡܬܐܗܒًܐ ܒܐܠܐܣܬ ܥܕܐܕ ܐܠܣܐܒܩ ܥܠܝ 
ܐܠܬܐܡܠ ܘܗܘ ܬܠܬܗ .ܐܚܕܗܡܐ ܥܐܡ܇ ܘܗܘ ܩܘܠܟܿ ܐܠܠܗܡ 
ܩܕܪܢܝ ܒܢܥܡܬܟܿ ܥܠܝ ܐܢ ܐܨܪܦ ܗܕܗ ܐܠܣܐܥܗܵ ܦܝ ܒܼܕܡܬܟܿ 

ܘܪܨܿܐܝܐܟܿ ܡܥ ܒܼܠܐܨ ܢܦܣܝ ܘܢܡܘܗܐ ܦܝ ܥܒܐܕܬܟܿ. ܬܐܢܝܗܐ ܐܢ 
 ܦܪܐܪܐ ܡܢ 

ً
ܐ ܚܣܝܐ

ً
ܬܬܨܘܪ ܐܠܕܝ ܐܢܬ ܡܙܡܥ ܐܢ ܬܬܐܡܠܗ ܘܬܨܘܪ

ܐܠܛܝܐܫܗܵ .ܬܐܠܬܗܐ ܐܢ ܬܒܬܗܠ ܐܠܝ ܐܠܠܗ ܠܩܿܝ ܝܢܝܪ ܥܩܠܟܿ 
ܘܝܡܩܿܢܗ ܡܢ ܐܕܪܐܟܿ ܨܕܩ ܐܠܐܫܝܐ ܐܠܬܝ ܗܡܡܬ ܥܠܝ ܬܨܦَܗܐ܆ 

ܘܐܢ ܝܢܒܗ ܐܪܐܕܬܟܿ ܒܢܥܡܬܗ ܠܬܔܢܝ ܡܢܗܐ ܒܼܘܦًܐ ܐܡ ܬܘܔܥܐ 
ܐܡ ܓܼܝܪ ܕܠܟܿ ܡܢ ܐܠܦܘܐܝܕ ܐܠܡܢܐܣܒܗ ܠܡܘܨܿܘܥ ܐܠܬܐܡܠ. 

12 ثم بعد ذلك امسك قسماً بعد قسم. وتأمله تأملا جيدا 
.بحيث انه ينحو بعزمك نحو اصلاح السيرة وتعليم الخير 

الخلاصي. وإياك يا أخي إن تحسب غاية التأمل هو 
حصول الدهن في دائرة القياسات السامية. والارتقاء الي 

دلة وبراهين مشكلة متصنعة بل إنما هي أقناع الإرادة 
وجدبها الى نيل الخلاص وما شاكله. 

12 ܬܡ ܒܥܕ ܕܠܟܿ ܐܡܣܟܿ ܦܣܡًܐ ܒܥܕ ܩܣܡ. ܘܬܐܡܠܗ ܬܐܡًܠܐ 
ܔܝܕًܐ܇ ܒܚܝܬ ܐܢܗ ܝܢܥܘ ܒܥܙܡܟܿ ܢܚܘ ܐܨܠܐܥ ܐܠܣܝܪܗܵ ܘܬܥܠܝܡ 
ܐܠܒܼܝܪ ܐܠܒܼܠܐܨܝ. ܘܐܝܐܟܿ ܝܐ ܐܒܼܝ ܐܢ ܬܚܣܒ ܓܼܐܝܗܵ ܐܠܬܐܡܠ 
ܗܘ ܚܨܘܠ ܐܠܕܗܢ ܦܝ ܕܐܝܪܗܵ ܐܠܩܝܐܣܐܬ ܐܠܣܐܡܝܗܵ. ܘܐܠܐܪܬܩܐ 

ܐܠܝ ܕܠܗܵ. ܘܒܪܐܗܝܢ ܡܫܩܿܠܗܵ ܡܬܨܢܥܗܵ܇ ܒܠ ܐܢܡܐ ܗܝ ܐܩܢܐܥ 
ܐܠܐܪܐܕܗܵ ܘܔܕܒܗܐ ܐܠܝ ܢܝܠ ܐܠܒܼܠܐܨ ܘܡܐ ܫܐܩܿܠܗ .

13 ولتكن مدة التأمل ساعة بعد القيام صباحاً وساعة 
قبل هجوم المسا. ومتى انارك الضيا الالهي عند قسم من 

أقسام التاملات. وحرك ارادتك الي امر خلاصي. قف 
هناك متمهلاً. وانقد اليه بكليتك. ولا تهتمن بقسم اخر الا 

بعد تمام اقتناعك من الأول. وعقيب هذا كله اختم صلاتك 
باشخاص ذاتك لدى الحضرة الإلهية. ام لدى مريم البتول. 
واقم نفسك بمنزلة عبد حقير أمام سيده. ام ابن امام ابيه. ام 
فقير امام غني سخي. ام مريض أمام طبيب. ام تلميذ أمام 

معلم. واطلب منه كلما تحتاجه من نعمة او استنارة. او 
دواءٍ ثم اتل الصلوة الربانية.

13 ܘܠܬܩܢ ܡܕܗܵ ܐܠܬܐܡܠ ܣܐܥܗ ܒܥܕ ܐܠܩܝܐܡ ܨܒܿܐܚܐ 
ܘܣܐܥܗ ܩܒܠ ܗܔܘܡ ܐܠܡܣܐ܇ ܘܡܬܝ ܐܢܐܪܟܿ ܐܠܨܿܝܐ ܐܠܐܠܗܝ ܥܢܕ 
ܩܣܡ ܡܢ ܐܩܣܐܡ ܐܠܬܡܠܐܬ܇ ܘܚܪܟܿ ܐܪܐܕܬܟܿ ܐܠܝ ܐܡܪ ܡܐ ܒܼܠܐܨܝ܇ 

ܩܦ ܗܢܐܟܿ ܡܬܡܗܠܐ ܘܐܢܩܕ ܐܠܝܗ ܒܩܿܠܝܬܟܿ. ܘܠܐ ܬܗܬܡܢ ܘܠܐ 
ܬܗܬܡܢ ܒܩܣܡ ܐܒܼܪ ܐܠܐ ܒܥܕ ܬܡܐܡ ܐܩܬܢܐܥܟܿ ܡܢ ܐܠܐܘܠ ܘܥܩܝܒ 
ܗܕܐ ܩܿܠܗ܇ ܐܒܼܬܡ ܨܠܐܢܟܿ ܒܐܫܒܼܐܨ ܕܐܬܟܿ ܠܕܝ ܐܠܚܕܪܗܵ ܐܠܐܗܝܗܵ ܐܡ 

ܠܕܝ ܡܪܝܡ ܐܠܒܬܘܠ. ܘܐܩܡ ܢܦܣܟܿ ܒܡܢܙܠܗ ܥܒܕ ܚܦܝܪ ܐܡܐܡ 
ܣܝܕܗ. ܐܡ ܐܒܢ ܐܡܐܡ ܐܒܝܗ܇ ܐܡ ܦܩܝܪ ܐܡܐܡ ܓܼܢܝ ܣܒܼܝ܇ ܐܡ 
ܡܪܝܨܿ ܐܡܐܡ ܛܒܝܒ܇ ܐܡ ܬܠܡܝܕ ܐܡܐܡ ܡܥܠܡ܇ ܘܐܛܠܒ ܡܢܗ 
ܩܿܠܡܐ ܬܚܬܐܔܗ ܡܢ ܢܥܡܗܵ ܐܘ ܐܣܬܢܐܪܗ ܐܘ ܕܘܐ܇ ܬܡ ܐܬܠ 

ܐܠܨܠܘܗܵ ܐܠܪܒܐܢܝܗܵ

14 واما الذي يلزمك بعد التامل هو أن تستقرى حال 
التامل. فان وجدته مطابقاً حسب إتمام المقصود. أسد لمن 
أعطاكه شكراً لايقاً بهِ. والا فاستقري عن أسباب نقايصه. 

نه في كتاب حدراً  ثم احتفظ منها. وكل شيء الهمت اليه دوَّ
من النسيان. ولا تصرف ساعات النهار باسرها الا في 

لوازمك وصلواتك اللفظية. واقرا كتاباً روحانياً في النهار 
مرتين. كل مرة مقدار نصف ساعة. واتخذ لك شفيعاً 

أيام الرياضة، وزر القربان المقدس متعمداً لكل مسا ان 
امكنك.

14 ܘܐܡܐ ܐܠܕܝ ܝܠܙܡܟ ܒܥܕ ܐܠܬܐܡܠ ܗܘ ܐܢ ܬܣܬܩܪܝ ܚܐܠ 
ܐܠܬܐܡܠ ܦܐܢ ܘܔܕܬܗ ܡܛܐܒܩًܐ ܚܣܒ ܐܬܡܬܡ ܐܠܡܩܨܘܕ 

ܐܣܕ ܠܡܢ ܐܥܛܐܩܿܗ ܫܩܪܐ ܠܐܝܩًܐ ܒܗ. ܘܠܐ ܦܐܣܬܦܪܝ ܥܢ ܐܣܒܐܒ 
ܢܦܐܡܨܗ ܬܡ ܐܚܬܦܨܿ ܡܢܗܐ܆ ܘܩܿܠ ܫܝ ܐܠܗܡܬ ܐܠܝܗ ܕܘܢܗ ܦܝ 
ܩܿܬܐܒ ܚܕܪܐ ܡܢ ܐܠܢܣܝܐܢ܆ ܘܠܐ ܬܨܪܦ ܣܐܥܐܬ ܐܠܢܗܐܪ ܒܐܣܪܗܐ܆ 

ܐܠܐ ܦܝ ܠܘܐܙܡܟܿ ܘܨܠܘܐܬܟܿ ܐܠܠܦܨܿܝܗ ܘܐܩܪܐ ܩܿܬܐܒܐ ܪܘܚܐܢܝܐ 
ܦܝ ܐܠܢܗܐܪ ܡܪܬܝܢ. ܩܿܠ ܡܪܗ ܡܩܕܐܪ ܢܨܦ ܣܐܥܗܵ܇ ܘܐܬܒܼܕ ܠܟܿ 
ܫܦܝܥܐ ܐܝܐܡ ܐܠܪܝܐܨܿܗ܇ ܘܙܪ ܐܠܩܪܒܐܢ ܐܠܡܩܕܣ ܡܬܥܗܕܐ ܩܿܠ 

ܡܣܐ ܐܢ ܐܡܩܿܢܟܿ܇ 

S1 fol. 8v

S1 fol. 9r

S1 fol. 9v

U3 fol. 10r

S1 fol. 10r

U3 fol. 10v
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10. В-третьих, прочти основательно части о размышлении. Затем встань, 
отступив от молитвы на два шага. Всевышний Творец явился перед тво-
ими очами. Будь уверен, что Он стоит перед тобой с неоспоримой ве-
рой. Он смотрит на тебя, готовый ответить. То преодолей эти два шага 
и поклонись Ему в полном смирении.

11. В-четвёртых, приготовь предварительно себя к размышлениям. Эта 
подготовка состоит из трёх этапов. Первый этап является общим и это 
твои слова «Господи, по благости Твоей даруй провести этот час в слу-
жении и угождении Тебе для спасения души моей и возрастания её 
в поклонение Тебе». На втором этапе представь всё то, о чём ты собира-
ешься чувственно размышлять во избежание безрассудства. На третьем 
этапе проси Бога, чтобы Он просветил твой разум и даровал возмож-
ность постичь истину вещей, о которых ты собираешься размышлять. 
И пробудил волю твою по Его милости, чтобы ты смог извлечь из неё 
страх, боль или другие блага, соответствующие предмету размышлений 

12. Затем переходи от раздела к разделу и внимательно размышляй, 
чтобы размышление направляло твою волю к улучшению жизни и на
учению спасительным благам. И не смей думать, брат мой, что цель раз-
мышлений состоит в том, чтобы достичь разумом круга возвышенных 
измерений и подняться к свидетельствам и доказательствам фальши-
вой проблемы. Но целью размышлений является убеждение воли и при-
влечение её к достижению спасения и иным благам.

13. Пусть время размышлений составит один час после утреннего подъё-
ма и час до наступления вечера. И когда божественный свет осветит тебя 
на одном из разделов размышления и направит волю твою на спасительное 
дело, тогда незамедлительно остановись, и тщательно его изучи, и не пе-
реходи к другому разделу, пока полностью не удовлетворишься в первом. 
После заверши свои размышления молитвой, поставив себя перед Боже-
ственным Присутствием или Девой Марией, подобно презренному слуге, 
стоящему перед своим господином, или пациенту — перед врачом, или уче-
нику — перед учителем, и проси у Него всякого благословения, совета 
или лекарства, в котором ты нуждаешься, затем прочти молитву Господню. 

14. Что же тебе нужно после размышлений — так это постоянно пребывать 
в них. Если видишь, что размышления соответствуют исполнению задуман-
ного, то поблагодари Того, Кто даровал это тебе с подобающей Ему благо-
дарностью. В противном случае установи причины недостатков размыш-
лений. Затем запомни всё, чем ты вдохновился, и запиши в книгу, чтобы 
не забыть. Не трать свои дневные часы, кроме как на свои нужды и устные 
молитвы. Читай дважды в день духовную книгу: каждый раз по полчаса. 
И проси заступничества святых во время духовных уединений, и по воз-
можности каждый вечер посещай совершаемое Святую Евхаристию.
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